
DOMENIE III «VIE PAL AN» 
 
Antifone di jentrade Sal 95,1.6 
Cjantait al Signôr une cjante gnove, 
cjantait al Signôr di dute la tiere; 
maiestât e sflandôr a cjaminin denant di lui, 
potence e bielece a jemplin la sô cjase. 
 
Colete 
Diu onipotent e eterni,  
indrece la nestre vite seont il to bonvolê,  
par che, tal non dal to Fi tant cjâr,  
o podìn fâ ogni sorte di ben.  
Pal nestri Signôr Gjesù Crist to Fi, ch’al è Diu  
e cun te al vîf e al regne dutune cul Spirtu Sant,  
par ducj i secui dai secui. 
 
PRIME LETURE Gn 3,1-5.10  
La int di Ninive si mendarin de lôr brute condote. 
Dal libri dal profete Gjone 
La peraule dal Signôr e plombà parsore di Gjone pe seconde volte. I disè: «Jeve sù e va a Ninive, la 
grande, a contâi il mes che jo ti doi».  
Gjone si metè in viaç par lâ a Ninive seont la peraule dal Signôr. Ninive e jere une citât grande 
denant di Diu, lungje trê dîs di viaç. Gjone, dopo di vê cjaminât dentri de citât par une dì interie, al 
berlà: «Ancjemò corante dîs e Ninive e sarà fiscade!».  
La int di Ninive i croderin a Diu e a ordenarin di zunâ, vistûts di sac dal plui grant al plui piçul. 
Diu al viodè lis lôr voris, ven a stâi che si jerin mendâts de lôr brute condote. Alore Diu si pintì dal 
mâl che ur veve professât e no lu fasè gran. 
Peraule di Diu. 
 
SALM RESPONSORIÂL dal Salm 24 
R. Fasimi cognossi, Signôr, lis tôs stradis. 

Insegnimi, Signôr, i tiei trois. 
Fasimi lâ indenant te tô fedeltât, 
parcè che tu tu sês il Diu che mi salve 
e dute la mari dal dì jo ti spieti. R. 

Visiti, Signôr, dal to boncûr 
de tô misericordie che di simpri e dure. 
Visiti di me seont il to boncûr, 
Signôr, te tô misericordie. R. 

Bon e just al è il Signôr; 
par chel al indreçarà i pecjadôrs pe sô strade. 
Al fasarà cjaminâ i puars te sô justizie 
e ur insegnarà la sô strade. R. 

 
SECONDE LETURE 1 Cor 7,29-31 
E passe la comparse di chest mont. 
De prime letare di san Pauli apuestul ai Corints 
Us dîs chest, fradis: il timp si è scurtât. Di cumò indenant, chei ch’a an la femine ch’a sedin come se 
no le vessin; chei ch’a vain, come se no vaissin; chei ch’a son contents come se no fossin contents; 



chei ch’a comprin come se no comprassin; chei ch’a doprin chest mont come se no lu doprassin: 
parcè che e passe la comparse di chest mont! 
Peraule di Diu. 
 
CJANT AL VANZELI Cf. Ef 1,17-18 
R. Aleluia, aleluia.  
Il Pari dal nestri Signôr Gjesù Crist 
che nus dedi un spirt di sapience,  
par che o podìn capî 
cuale ch’e je la sperance de nestre clamade. 
R. Aleluia. 
 
VANZELI Mc 1,14-20 
Convertîtsi e crodêt tal vanzeli. 
Dal vanzeli seont Marc 
Dopo che Zuan al fo metût in preson, Gjesù al vignì in Galilee, predicjant il vanzeli di Diu. Al 
diseve: «Il timp si è colmât e il ream di Diu al è rivât. Poben, convertîtsi e crodêt tal vanzeli». 
Passant ad ôr dal mâr di Galilee, al viodè Simon e Andree, fradi di Simon, ch’a jerin daûr a butâ lis 
rêts tal mâr. Di fat a jerin pescjadôrs. Gjesù ur disè: «Vignît daûr di me e jo us fasarai deventâ 
pescjadôrs di oms». E lôr, bandonadis dal moment lis rêts, i lerin daûrji. Lant un toc plui indenant, 
al viodè Jacum di Zebedeo e Zuan so fradi, ch’a jerin ancje lôr su la barcje a comedâ lis rêts, e ju 
clamà dal moment. E lôr, bandonât lôr pari Zebedeo su la barcje insieme cui lavorents, i lerin daûrji. 
Peraule dal Signôr. 
 
Su lis ufiertis 
Acete di bon voli, Signôr, i nestris regâi,  
par ch’o sedin santificâts  
e nus zovin pe nestre salvece.  
Par Crist nestri Signôr. 
 
Antifone a la comunion cf. Sal 33,6 
Cjalait il Signôr e us lusaran i vôi, 
e lis vuestris musis no varan di deventâ rossis. 
 
 O ben: Zn 8,12 
Jo o soi la lûs dal mont, al dîs il Signôr.  
Chel ch’al ven daûr di me, nol cjamine tal scûr,  
ma al varà la lûs de vite. 
 
Daspò de comunion 
Diu onipotent, ti preìn  
di dânus la gracie di une gnove vite,  
e di tignîsi simpri in bon dal to regâl.  
Par Crist nestri Signôr. 
 
 


